
ARKUSZ DOKUMENTUJĄCY PRZEPROWADZENIE TŁUMACZENIA USTNEGO
Filologia angielska z językiem biznesu 
rok 3 semestr 6
2025/2026

Imię i nazwisko studenta: .....................................................
Data tłumaczenia: .....................................................

Wypełnia student/studentka. Proszę uzupełnić i/lub podkreślić właściwe:

	Rodzaj tłumaczenia
	PL-EN
EN-PL
Dwukierunkowe 

	Miejsce, gdzie odbyło się tłumaczenie/ rozmowa
	

	Czas trwania tłumaczenia/ rozmowy
	

	Rodzaj tłumaczenia
	

	Forma realizacji
	Spotkanie bezpośrednie 
Połączenie telefoniczne
Wideokonferencja 
Hybrydowe (część uczestników online)

	Zakres tematyczny tłumaczenia (np. prezentacja oferty eksportowej, konsultacje projektowe, rozmowa rekrutacyjna, szkolenie produktowe, omówienie dokumentów przetargowych)
	

	Liczba uczestników:
Narodowości uczestników: 
Obecność innych tłumaczy
Praca samodzielna
Konieczność mediacji kulturowej
Konieczność zachowania poufności 
	

TAK/NIE
TAK/NIE
TAK/NIE
TAK/NIE

	Stopień specjalizacji językowej
	Język ogólny
Język branżowy – podstawowy
Język branżowy – średnio zaawansowany
Język wysokospecjalistyczny
Występowała terminologia prawna
Występowała terminologia techniczna
Występowała terminologia finansowa
Występowały skróty / akronimy branżowe




Ocena tłumaczenia
Wypełnia opiekun/opiekunka. Proszę zaznaczyć właściwe:
1. Jakość językowa
	Kryterium
	Spełnia w pełnym zakresie
	Spełnia w większości
	Spełnia częściowo
	Nie spełnia
	Nie dotyczy

	Płynność i zrozumiałość wypowiedzi
	
	
	
	
	

	Dostosowanie stylu do sytuacji
	
	
	
	
	

	Oddanie rejestru językowego
	
	
	
	
	


W przypadku zaznaczenia „Nie spełnia” lub „Częściowo” proszę o krótkie uzasadnienie. Uzasadnienie:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

2. Precyzja przekładu
	Kryterium
	Spełnia w pełnym zakresie
	Spełnia w większości
	Spełnia częściowo
	Nie spełnia
	Nie dotyczy

	Zachowanie sensu i intencji wypowiedzi
	
	
	
	
	

	Poprawność terminologii branżowej
	
	
	
	
	

	Radzenie sobie z pojęciami specjalistycznymi
	
	
	
	
	

	Brak istotnych pominięć
	
	
	
	
	


W przypadku zaznaczenia „Nie spełnia” lub „Częściowo” proszę o krótkie uzasadnienie. Uzasadnienie:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

3. Organizacja i postawa zawodowa
	Kryterium
	Spełnia w pełnym zakresie
	Spełnia w większości
	Spełnia częściowo
	Nie spełnia
	Nie dotyczy

	Przygotowanie merytoryczne
	
	
	
	
	

	Praca pod presją czasu
	
	
	
	
	

	Komunikacja z uczestnikami
	
	
	
	
	

	Zachowanie poufności i etyki
	
	
	
	
	


W przypadku zaznaczenia „Nie spełnia” lub „Częściowo” proszę o krótkie uzasadnienie. Uzasadnienie:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….


OCENA KOŃCOWA TŁUMACZENIA USTNEGO
Bardzo dobry (5,0) Student spełnia wszystkie kluczowe kryteria w pełnym zakresie. Tłumaczenie było precyzyjne, płynne, profesjonalne i adekwatne do sytuacji.
Dobry plus (4,5) Student spełnia większość kryteriów w pełnym zakresie. Wystąpiły drobne uchybienia, które nie wpłynęły znacząco na jakość komunikacji.
Dobry (4,0) Student spełnia większość kryteriów, jednak pojawiły się elementy wymagające dopracowania (np. terminologia, płynność, rejestr).
Dostateczny plus (3,5) Student częściowo spełnia wymagania. Tłumaczenie było zrozumiałe, lecz zawierało zauważalne niedoskonałości językowe lub terminologiczne.
Dostateczny (3,0) Student spełnia minimalne wymagania. Tłumaczenie umożliwiało komunikację, jednak wymaga istotnego rozwoju kompetencji.
[bookmark: _GoBack]Niedostateczny (2,0) Student nie spełnia podstawowych wymagań w zakresie jakości językowej, precyzji przekładu lub profesjonalizmu.



Ocena: .....................................................


Podpis opiekuna/opiekunki praktyk: .....................................................





AUTORFLEKSJA STUDENTA/STUDENTKI
(Proszę wypełnić po zakończeniu tłumaczenia)
1. Co było dla Pani/Pana największym wyzwaniem podczas tłumaczenia?




- 1 -

□ Terminologia branżowa
□ Tempo wypowiedzi rozmówców
□ Różnice kulturowe
□ Rejestr językowy
□ Idiomy / elementy potoczne
□ Presja czasu
□ Inne: ............................................................

Krótki opis sytuacji:






2. Jakie rozwiązania zastosowała Pani/Pan w trudnej sytuacji?








3. Co Pani/Pana zdaniem zrobiła/ł Pani/Pan dobrze?







4.Wnioski na przyszłość: nad czym należy jeszcze popracować?





Podpis studenta/studentki: .....................................................
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